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СТРУКТУРА И СЕМАНТИКА МНОГОКОМПОНЕНТНЫХ  
ВОЕННО-ХИМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Исследуются структура и семантика многокомпонентных терминов (МКТ) военно-
химической терминологии английского языка. Общее количество исследуемых терминологиче-
ских единиц составило 287. В военно-химической терминологии английского языка многокомпо-
нентные термины составляют 90 % от всего корпуса отобранных терминов. Выявлено, что 
наиболее распространенными структурами МКТ являются A+N, N+N, A+A+N, что указывает на 
именной характер исследуемой терминологии. Установлено, что в состав английских многоком-
понентных военно-химических терминов входят ключевые слова-компоненты: radiological, chemi-
cal, biological, nuclear, protective/protection и аббревиатуры CBRN (chemical, biological, radiological, 
nuclear), NBC (nuclear, biological, chemical). Английские многокомпонентные термины с указанны-
ми словами-компонентами составляют 42 %. Включение слов-компонентов в структуру МКТ ан-
глийского языка варьируется. Так, наиболее употребительными являются аббревиатуры 
CBRN/NBC ‒ на них приходится 28%, на прилагательное nuclear ‒ 17 %, на слова-компоненты 
protection/protective и biological ‒ 15 %; реже употребляются прилагательные chemical (14 %) и 
radiological (11 %). Основными тематическими группами (ТГ), в которых фиксируются МКТ с клю-
чевыми словами-компонентами, являются ТГ «Общевоенные термины» – 73 % и «Наименования 
средств индивидуальной и коллективной защиты» – 15 %. Многокомпонентные военно-
химические термины английского языка проявляют тенденцию к сокращению либо всех элемен-
тов многокомпонентного термина (WMD ‒ weapons of mass destruction), либо частично-
выборочное сворачивание ряда слов-компонентов в структуре МКТ (CBRN event ‒ chemical, bio-
logical, radiological, nuclear event). Второй тип сокращения связан с семантической спаянностью и 
неразделимостью сокращаемой группы слов-компонентов. При наименовании отравляющих ве-
ществ в военно-химической терминологии английского языка называется либо система организ-
ма, которую поражает отравляющее вещество, либо − последствия воздействия отравляющего 
вещества на организм.  

Ключевые слова: многокомпонентный термин, военно-химическая терминология, 
структура многокомпонентного термина, семантика термина. 
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THE STRUCTURE AND SEMANTICS  
OF MULTICOMPONENT MILITARY CHEMICAL TERMS  

OF THE ENGLISH LANGUAGE 

The structure and semantics of multicomponent terms of the military chemical terminology of the 
English language have been studied in the article. The author selected for the study 287 terminological 
units. The multicomponent terms of the English military chemical terminology make up 90% of selected 
terms. The most common structures of the multicomponent terms are A+N, N+N, A+A+N. The English 
multicomponent military chemical terms include the key component words: radiological, chemical, bio-
logical, nuclear, protective/protection and the abbreviations CBRN (chemical, biological, radiological, 
nuclear), NBC (nuclear, biological, chemical). English multicomponent terms with the specified compo-
nent words make up 42% of all terms. The inclusion of component words in the structure of multicom-
ponent terms of the English language varies. The abbreviations CBRN/NBC (28%) are the most com-
monly used, the adjective nuclear ‒ 17%; protection/protective and biological ‒ 15%; the adjectives 
chemical (14%) and radiological (11%) are used less often. The main thematic groups in which the mul-
ticomponent terms with key component words are fixed in English are the thematic group “General Mili-
tary terms” – 73%, and “Names of personal and collective protective equipment” – 15%. The English 
multicomponent military chemical terms show a tendency to reduce either all the elements of the term 
(WMD ‒ weapons of mass destruction), or partially-selective reduction of a number of component words 
in the structure of the term (CBRN event ‒ chemical, biological, radiological, nuclear event).  The sec-
ond type of abbreviations is associated with the semantic cohesion and inseparability of the abbreviated 
group of component words. When naming toxic substances in the military chemical terminology of the 
English language, named are either a body system that is affected by the toxic substance, or the con-
sequences of exposure to the toxic substance on the body. 

Keywords: multicomponent term, military chemical terminology, structure of a multicomponent 
term, semantics of the term. 

Введение 

Знакомство с научными дискуссиями и публикациями последних лет, 
посвященными вопросам терминоведения, свидетельствует о неослабеваю-
щем интересе к терминологии. Как и лексика общего языка, специальные 
подъязыки – это открытая подсистема, что обусловливает постоянный приток 
в нее новых единиц. Основными процессами, влияющими на развитие терми-
нологии, ее обогащение и совершенствование, являются порождение новых 
терминологических единиц и изменение структуры функционирующих тер-
минов [1–5]; результатом последнего становятся терминологические слово-
сочетания, чаще представленные двух-трехкомпонентными терминами [6–
10]. Военная терминология не является исключением. Преобладающим спо-
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собом образования терминологической лексики военного дискурса являются 
«двух- и трехкомпонентные терминологические словосочетания, состоящие 
из главного слова-компонента, указывающего на родовой признак понятия и 
принадлежность к тематической группе, и атрибутивного компонента, пере-
дающего отличительный видовой признак понятия» [11, с. 36]. Ввиду этого 
изучение компонентного состава терминологических словосочетаний являет-
ся важным аспектом при исследовании определенной терминосистемы. Ранее 
нами была разработана таксономия для военно-химической терминология 
(ВХТ) английского языка [12]. Отобранный материал в количестве 287 еди-
ниц распределен по следующим тематическим группам: «Общевоенные тер-
мины»; «Наименования средств индивидуальной и коллективной защиты»; 
«Наименования средств радиационной, химической и биологической развед-
ки и контроля»; «Наименования средств специальной обработки», «Наимено-
вания технических средств огнеметно-зажигательного вооружения и техни-
ческих средств аэрозольной маскировки». Следующий этап исследования 
предполагает изучение структуры и семантики военно-химических терминов 
английского языка, выявление частотных компонентов в структуре отобран-
ных терминов и особенности их распределения по тематическим группам.  

Структура английских многокомпонентных терминов 

В структуре англоязычных МКТ могут располагаться несколько атри-
бутивных компонентов, выраженных именами прилагательными или суще-
ствительными, что является проявлением именного характера терминологии: 
individual nuclear chemical biological protection, personal protective equipment, 
protection suit, protective clothing, mortar ammunition.  Атрибутивный компо-
нент английских МКТ может быть выражен словом-композитом с дефисным 
написанием: nuclear-free zone, duаl-usе commodity, self-contained breathing ap-
paratus.  

Многокомпонентные термины английского языка в основном пред-
ставлены субстантивными словосочетаниями: biological ammunition, smoke 
munitions, personal protective kit, weapons of mass destruction, radiation safety, 
radiological reconnaissance, active decontamination, protection suit. Наиболее 
распространенными структурами МКТ английского языка являются: A+N ‒ 
protective clothing, nuclear airburst, bacteriological weapons, biological attack, 
biological effect, protective clothing, radiological reconnaissance, field laboratory; 
N+N ‒ decontamination equipment, radiation injury, protection suit, decontamina-
tion station, mortar ammunition, mortar shell, mortar round; A+A+N ‒ individual 
portable filter, nuclear underground burst, personal protective equipment. 
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Частотные компоненты английских  
многокомпонентных терминов 

В состав английских военно-химических МКТ входят слова-компо-
ненты, номинирующие часть понятия, связанную с основными направления-
ми деятельности войск радиационной, химической и биологической защиты. 
Так, в составе многокомпонентных терминов английского языка используют-
ся слова-компоненты radiological (defence, environment, reconnaissance), chem-
ical (attack, reconnaissance, weapon), biological (agents, attack, effect, ammuni-
tion, weapon), nuclear (airburst, decontaminant), protective/protection (clothing, 
gear, equipment, kit) и аббревиатуры CBRN (chemical, biological, radiological, 
nuclear), NBC (nuclear, biological, chemical). Английские многокомпонентные 
термины с указанными словами-компонентами составляют 42 % от всех ото-
бранных терминов; частота их употребления в МКТ среди всех выявленных 
случаев представлена на рис. 1. 

 

Рис. 1. Процентное распределение употребления ключевых слов-компонентов  
в составе английских многокомпонентных терминов на все выявленные случаи: 
           % от всех отобранных терминов с упомянутыми словами-компонентами 

В англоязычной военно-химической терминосистеме многокомпонентные 
термины с ключевыми словами-компонентами распределяются по тематическим 
группам неравномерно (рис. 2). На рисунке тематические группы представлены 
следующим образом: группа 1 – «Общевоенные термины»; группа 2 – «Наиме-
нования средств индивидуальной и коллективной защиты»; группа 3 – «Наиме-
нования средств радиационной, химической и биологической разведки и кон-
троля»; группа 4 – «Наименования средств специальной обработки», группа 5 – 
«Наименования технических средств огнеметно-зажигательного вооружения 
и технических средств аэрозольной маскировки».  
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Рис. 2. Процентное распределение англоязычных многокомпонентных  
терминов с ключевыми словами-компонентами в структуре 

Статистический анализ позволил установить, что основными тематиче-
скими группами, в которых фиксируются МКТ с ключевыми словами-
компонентами, являются ТГ «Общевоенные термины» – 73 % и «Наименова-
ния средств индивидуальной и коллективной защиты» – 15 %, что объясняет-
ся ранним временем формирования соответствующих групп терминов воен-
но-химической терминологии. 

Порядок следования слов в структуре английских  
многокомпонентных терминов 

Аналитический строй английского языка предполагает определенное 
грамматическое оформление МКТ: в беспредложных МКТ ‒ фиксированный 
порядок слов (Nuclear Biological Chemical defence troops, nuclear weapon em-
ployment time, portable autonomous aerosol disperser). В предложных англо-
язычных МКТ грамматическое оформление выражается предлогом со значе-
нием принадлежности (родительного падежа of): elimination of weapons of 
mass destruction (ликвидация оружия массового поражения), weapons of mass 
destruction (оружие массового поражения), countering proliferation of weapons 
of mass destruction (противодействие распространению оружию массового 
поражения), protection against of weapons of mass destruction (защита войск 
(сил) от оружия массового поражения). 

Сложносокращенные военно-химические термины  
английского языка 

Несмотря на то, что в состав англоязычной ВХТ входит большое коли-
чество однословных терминов, доминирующее положение занимают терми-
ны, состоящие из двух и более знаменательных слов. Преобладание терми-
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нов-словосочетаний над однословными терминами обусловлено «необходи-
мостью наименований сложных составных понятий» [1, с. 58]. Большинством 
авторов признается существование терминологических сочетаний различной 
структуры и сложности [13] как проявление стремления отражения в наиме-
новании наибольшего числа признаков [14, 15]. Такие термины проявляют 
тенденцию перехода в сокращенный вариант: self-contained breathing appa-
ratus (SCBA) ‒ изолирующий (автономный) дыхательный аппарат (ИДА), 
personal protective equipment (IPE), individual protection equipment ‒ средство 
индивидуальной защиты (СИЗ), Organization for the Prohibition of Chemical 
Weapons (ОРСW) ‒ Организация по запрещению химического оружия, weap-
ons of mass destruction (WМD) ‒ оружие массового поражения (ОМП), hot 
zone (СВRN) ‒ очаг заражения (РХБЯ).  

В английском военно-химическом подъязыке существует особый спо-
соб формирования аббревиатур: сокращение всех слов-компонентов МКТ; 
частично-выборочное сворачивание ряда слов-компонентов. Второй тип вы-
зывает больший интерес, поскольку сворачиваются не все компоненты, 
а только часть. Такой тип сокращения связан с семантической спаянностью и 
неразделимостью сокращаемой группы слов-компонентов МКТ: CBRN 
event ‒ chemical, biological, radiological, nuclear event, CBRN Defence 
Battalion ‒ chemical, biological, radiological, nuclear Defence Battalion. В пред-
ставленных терминологических словосочетаниях сокращение CBRN ‒ это 
соединение имен прилагательных, функционирующих в составе ВХТ в виде 
устойчивого компонента. Подобной группой является лексически и семанти-
чески родственное сокращение NBC ‒ nuclear, biological, chemical (NBC pro-
tective clothing, NBC event). Частично-выборочные сокращения представлены 
преимущественно слиянием группы одностатусных уточняющих зависимых 
компонентов – имен прилагательных, которые не способны к самостоятель-
ному функционированию: CBRN event (РХБ инцидент), CW agent (боевое 
отравляющее вещество) ‒ препозиционный компонент является частично-
выборочным сокращением одноуровневых уточняющих зависимых слов-
компонентов, которые без главных слов-компонентов event, agent не являют-
ся терминами. Существует еще один тип частично-выборочного сокращения 
в составе МКТ: countering proliferation of WMD (противодействие распро-
странению оружия массового поражения) ‒ постпозиционная аббревиатура 
является результатом сращивания ранее функционирующего термина (weap-
ons of mass destruction), в составе которого уже присутствует главный и зави-
симые компоненты.  

Особого внимания заслуживают наименования отравляющих веществ 
в соответствии с их классификацией. В связи с этим необходимо привести 
некоторые примеры из русскоязычной военно-химической терминологии. 
В ВХТ русского языка входят следующие термины: отравляющее вещество 
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нервно-паралитического действия (ОВ НПД), отравляющее вещество кож-
но-нарывного действия (ОВ КНД), отравляющее вещество общеядовитого 
действия, отравляющее вещество удушающего действия, отравляющее ве-
щество раздражающего действия. В боевых документах, научных статьях 
подобные МКТ редко фиксируются в развернутом виде, они сокращаются до 
инициальных аббревиатур ОВ НПД, ОВ КНД, ОВ общеядовитого действия, 
ОВ удушающего действия, ОВ раздражающего действия. В ВХТ английско-
го языка принцип действия ОВ называется одним словом-компонентом в со-
ставе терминологического словосочетания: называется либо система орга-
низма, которую поражает ОВ: Nerve (agent) – нервная система, Blood (agent) – 
кровеносная система, − либо − последствия воздействия: Choking (gas) – 
удушение, Blister (agent) – кожные нарывы. Исключением является термин 
Irritant agent, который номинирует, в целом принцип воздействия определен-
ного ряда химических веществ – раздражение.  

Заключение 

Таким образом, по результатам проведенного структурно-семантичес-
кого анализа многокомпонентных терминов военно-химической терминоло-
гии английского языка выявлено следующее: 

1. Военно-химическая терминология носит именной характер. Около 
90 % терминов приходится на субстантивные словосочетания. Англоязычные 
многокомпонентные термины чаще структурно представлены A+N; N+N; 
A+A+N. 

2. В состав английских МКТ входят слова-компоненты, номинирую-
щие часть понятия, связанную с основными направлениями деятельности 
войск РХБ защиты: radiological (defence, environment, reconnaissance), chemi-
cal (attack, reconnaissance, weapon), biological (agents, attack, effect, ammuni-
tion, weapon), nuclear (airburst, decontaminant), protective/protection (clothing, 
gear, equipment, kit); к ключевым компонентам МКТ также относятся аббре-
виатуры CBRN/NBC. Английские многокомпонентные термины с указанными 
компонентами составляют 42 % от всех отобранных терминов. Их распреде-
ление по ТГ неодинаково: к ТГ «Общевоенные термины» относятся 73 %, к 
ТГ «Наименования средств индивидуальной и коллективной защиты» ‒ 15 %. 

3. Английские МКТ проявляют тенденцию к сокращению либо всех 
элементов МКТ, либо частично-выборочное сворачивание ряда слов-компо-
нентов в структуре МКТ. 

4. При наименовании отравляющих веществ в ВХТ английского языка 
называется либо система организма, которую поражает ОВ, либо – послед-
ствия воздействия отравляющего вещества на организм. 
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